
Sefer Devarim– the most misunderstood book in the Bible 

/Class # 14   For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Re-examining the concepts of  “malchiot” & “zichronot” 

in light of our study of Sefer Devarim 

I. Intro   

 Last week, in our discussion of chapter 29-30 [“brit Nitzavim”] – we 

discussed the connection between the eternal covenant between God and 

His People with the concept of “malchiot” in our Rosh ha’Shana prayers. 

.  In today’s class, we will discuss its connection to the Bibical 

concept of “zichronot” and “shofrot”  (& “tefilla” in general) in light of the 

themes of reward and punishment that we have studied in Sefer Devarim. 

Opening questions- 

Could one consider “shofar” as “tefilla”? 

Is there a Biblical obligation to pray? 

Why are we judged once/year and not every day? 

I.  The blessing for “shofrot” 

ינוּ ֵֽ נוּ   אֱלֹה  חֵרוּתֵֵֽ שׁוֹפָר גָדוֹל לְּ קַע בְּ ינוּ תְּ שָא נֵס  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֵֽ וְּ

נוּ רֶץ וַהֲבִיאֵֵֽ תֵי אֵָֽ כְּ ינוּ כַנֵס מִיַּרְּ פוּצוֹתֵֵֽ ינוּ מִבֵין הַגוֹיִם וּנְּ זוּרֵֵֽ קָרֵב פְּ ינוּ וְּ קַבֵץ גָלֻיּוֹתֵֵֽ צִיּוֹן  לְּ  לְּ

דָ  םִ בֵית מִקְּ לִירוּשָׁלֵַֽ רִנָה וְּ ךָ בְּ נוֹת  עִירְּ בְּ יךָ אֶת קָרְּ פָנֵֶֽ שָׁם נַעֲשֶה לְּ חַת עוֹלָם וְּ שִמְּ ךָ בְּ שְּׁ

ךָ כָאָמוּר: בוֹדֵֶֽ דֶךָ מִפִי כְּ דֵי משֶׁה עַבְּ ךָ עַל יְּ תוֹרָתֵֶֽ ינוּ בְּ צֻוָּה עָלֵֵֽ ינוּ כִמְּ    חוֹבוֹתֵֵֽ

תֶם  “ קַעְּ שֵׁיכֶם וּתְּ רָאשֵׁי חָדְּ מוֹעֲדֵיכֶם וּבְּ כֶם וּבְּ חַתְּ יוֹם שִמְּ וּבְּ

זִכָרוֹן  בַחֲצ   הָיוּ לָכֶם לְּ מֵיכֶם וְּ חֵי שַׁלְּ עַל זִבְּ לֹתֵיכֶם וְּ ר ת עַל ע  צְּ

וָה אֱלֹהֵיכֶם ה  נֵי אֱלֹהֵיכֶם אֲנִי יְּ  :  ”לִפְּ

ר  עַ קוֹל שׁוֹפָּ ֵֽ ה שׁוֹמ  י אַתָּ אֵין דֵֽוֹמֶה לָךְ:  כִּ רוּעָה וְּ וּמַאֲזִין תְּ

וָה   ה  שְּ בָרוּךְ אַתָה יְּ רוּעַת עַמּוֹ יִּ עַ קוֹל תְּ ֵֽ לשׁוֹמ  א  רַחֲמִים  רָּ  :בְּ



II.  Is the commandment to ‘blow’ the shofar, or to ‘hear’ it? 

לֶךְ הָעוֹלָם   ינוּ מֵֶֽ וָה אֱלֹהֵֵֽ ה  נוּבָרוּךְ אַתָה יְּ ֵֽ וָּּ צִּ יו וְּ וֹתָּ צְּ מִּ נוּ בְּ ֵֽ שָּׁ דְּ ר קִּ ר אֲשֶׁׁ עַ קוֹל שׁוֹפָּ מ ֵֽ שְּׁ  :לִּ

 

What does it mean to ‘hear’ the shofar? 

 

Let’s see the commandment in Vayikra 23:23-25  & Bamidbar 29:1-2 

Vayikra Chapter 23 – One the “moadei Hashem” -in the 7th month! 

ר   כג אמֹר  -, אֶל’הוַיְדַבֵּ ר אֶלמֹשֶה לֵּ י  -דַבֵּ בְנֵּ
אמֹר: ל, לֵּ בִיעִי   יִשְרָאֵּ שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ בְאֶחָד לַחֹדֶש,   בַּ

תוֹןיִהְיֶה לָכֶם  בָּ ה--שַּׁ רוּעָּ רוֹן תְּׁ -מִקְרָא ,זִכְּׁ
מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ;  -כָל  כה  קֹדֶש.

    .ה'וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה, לַ 

23 Hashem spoke to Moshe: Speak unto 

Israel:  In the seventh month, in the first 

day of the month, shall be a solemn rest 

unto you, a memorial proclaimed with the 

blast of horns, a holy convocation. You shall 

do no work…; . 

Bamidbar Chapter 29 – Parallel source, note name of holiday 

חֹדֶשׁ  א  ד לַּ אֶחָּ בִיעִי בְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ - , מִקְרָאוּבַּ
בֹדָה, לאֹ מְלֶאכֶת עֲ -כָל--קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם

ה   : תַעֲשוּ רוּעָּ  .  יִהְיֶה לָכֶם , יוֹם תְּׁ

1 And in the seventh month, on the first day 

of the month, you shall have a holy 

convocation: you shall do no work; it is a 

day of blowing the horn unto you.  

Other examples of “yom truah” - Fear of Life & Death situation – caused by truah 

Zephaniah Chapter 1 –Defining a “yom teruah” 

הוּא  יּוֹם הַּ ה הַּ רָּ :יוֹם צָרָה  יוֹם עֶבְּׁ
וּמְצוּקָה, יוֹם שֹאָה וּמְשוֹאָה, יוֹם חֹשֶךְ  

לָה, יוֹם עָנָן וַעֲרָפֶל  .  וַאֲפֵּ

15 That day is a day of wrath, a day of trouble 

and distress, a day of wasteness and desolation, 

a day of darkness and gloominess, a day of 

clouds and thick darkness,  

ה  רוּעָּ ר, וּתְּׁ , עַל  יוֹם שׁוֹפָּ

 הֶעָרִים הַבְצֻרוֹת, וְעַל הַפִנּוֹת הַגְבֹהוֹת.  

AMOS chapter 3-  

ר  -אִם  ו  - עמוס פרק ג'  ע שׁוֹפָּ קַּ יִתָּ
עִיר דוּ; , בְּׁ ם לאֹ יֶחֱרָּ עָּ  וְּׁ

16 A day of the horn and alarm, against the 

fortified cities, and against the high towers.  

 

 

Amos chapter 3  

6 Should the horn be blown in a city, 

and the people not tremble? 

 



The key to understanding “zichron truah” ! 

Primary source:   Bamidbar 10:1-10 in light of Melachim Aleph 8:27-40 

ר יְהוָה, אֶל  א  אמֹר. -וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 1 מֹשֶה לֵּ

י חֲצוֹצְרֹת כֶסֶף  ב ה לְךָ, שְתֵּ מִקְשָה,  --עֲשֵּ
דָה תַעֲשֶה אֹתָם; וְהָיוּ לְךָ   ,לְמִקְרָא הָעֵּ

 . הַמַחֲנוֹת-וּלְמַסַע אֶת 

2 'Make thee two trumpets of silver; of beaten 
work shalt thou make them; and they shall be 
unto thee for the calling of the congregation, 
and for causing the camps to set forward. 

הֵן  ג עוּ, בָּ קְּׁ תָּ לֶיךָ כָל--וְּׁ דָה, אֶל-וְנוֹעֲדוּ אֵּ -הָעֵּ
ד.   פֶתַח אֹהֶל מוֹעֵּ

3 And when they shall blow with them, all the 
congregation shall gather themselves unto 
thee at the door of the tent of meeting. 

עוּ בְאַחַת,  -וְאִם  ד קָּ לֶיךָ  --יִתְּׁ וְנוֹעֲדוּ אֵּ
ל.  י יִשְרָאֵּ י אַלְפֵּ  הַנְּשִיאִים, רָאשֵּ

4 And if they blow but with one, then the 
princes, the heads of the thousands of Israel, 
shall gather themselves unto thee. 

הַמַחֲנוֹת,   וְנָסְעוּ,--תְרוּעָה וּתְקַעְתֶם,   ה
דְמָה.   הַחֹנִים, קֵּ

5 And when ye blow an alarm, the camps that 
lie on the east side shall take their journey. 

נִית  ו ,  וְנָסְעוּ הַמַחֲנוֹת--וּתְקַעְתֶם תְרוּעָה, שֵּ
ימָנָה;   יהֶםתְ הַחֹנִים תֵּ  . רוּעָה יִתְקְעוּ, לְמַסְעֵּ

6 And when ye blow an alarm the second 
time, the camps that lie on the south side shall 
set forward; they shall blow an alarm for their 
journeys. 

 But when the assembly is to be gathered 7 , וְלאֹ תָרִיעוּ. תִתְקְעוּ--הַקָהָל-וּבְהַקְהִיל, אֶת  ז
together, ye shall blow, but ye shall not sound 
an alarm. 

י אַהֲרֹן הַכֹהֲנִים, יִתְקְעוּ בַחֲצֹצְרוֹת;    ח  וּבְנֵּ
יכֶם.   וְהָיוּ לָכֶם לְחֻקַת עוֹלָם, לְדֹרֹתֵּ

8 And the sons of Aaron, the priests, shall 
blow with the trumpets; and they shall be to 
you for a statute for ever throughout your 
generations. 

הַצַר  - תָבֹאוּ מִלְחָמָה בְאַרְצְכֶם, עַל-וְכִי  ט
ר אֶתְכֶם עֹתֶם, בַחֲצֹצְרֹת--הַצֹרֵּ ; וַהֲרֵּ

יכֶם, וְנִזְכַרְתֶם י יְהוָה אֱלֹהֵּ  , לִפְנֵּ
יכֶם.  אֹיְבֵּ  וְנוֹשַעְתֶם, מֵּ

9 And when ye go to war in 
your land against the adversary 
that oppresseth you, then ye 
shall sound an alarm with the 
trumpets; and ye shall be 
remembered before the LORD 
your God, and ye shall be 
saved from your enemies. 

יכֶם,   י  וּבְיוֹם שִמְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲדֵּ
יכֶם  י חָדְשֵּ  וּתְקַעְתֶם בַחֲצֹצְרֹת --וּבְרָאשֵּ
י שַלְ   יכֶם, וְעַל זִבְחֵּ יכֶם; עַל עֹלֹתֵּ  מֵּ
יכֶם  י אֱלֹהֵּ  , וְהָיוּ לָכֶם לְזִכָרוֹן לִפְנֵּ
יכֶם.   }פ{   אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵּ

10 Also in the day of your 
gladness, and in your 
appointed seasons, and in your 
new moons, ye shall blow with 
the trumpets over your burnt-
offerings, and over the 
sacrifices of your peace-
offerings; and they shall be to 
you for a memorial before your 
God: I am the LORD your God. 

 

Underlying question – how do we ‘communicate’ with Hashem? 

 = a transformative understanding caused by hearing shofar 

Chazal’s understanding based on Shlomo’s tefilla :Melachim Aleph 8 



ב אֱלֹהִים, עַל  כז הָאָרֶץ;  -כִי, הַאֻמְנָם, יֵּשֵּ
י הַשָמַיִם, לאֹ יְכַלְכְלוּךָ ה הַשָמַיִם וּשְמֵּ --הִנֵּּ

 שֶר בָנִיתִי. הַבַיִת הַזֶה אֲ -אַף, כִי

27 But will God in very truth dwell 
on the earth? behold, heaven and the 
heaven of heavens cannot contain 
Thee; how much less this house that I 
have builded! 

-- תְחִנָּתוֹ-תְפִלַת עַבְדְךָ, וְאֶל-וּפָנִיתָ אֶל  כח
מֹ   יְהוָה אֱלֹהָי:  אֶל-אֶלעַּ לִשְּׁׁ רִנָּה וְּׁ - הָּ

ה פִלָּ תְּׁ לֵל, אֲשֶר עַבְדְךָ הַּ פַּ  לְפָנֶיךָ הַיּוֹם.  מִתְּׁ

28 Yet have Thou respect unto the 
prayer of Thy servant, and to his 
supplication, O LORD my God, to 
hearken unto the cry and to the prayer 
which Thy servant prayeth before 
Thee this day; 

ינֶךָ פְתֻחֹת אֶל  כט הַבַיִת הַזֶה, -לִהְיוֹת עֵּ
הַמָקוֹם, אֲשֶר אָמַרְתָ יִהְיֶה  -לַיְלָה וָיוֹם, אֶל

מֹעַּ --שְמִי שָם ה, אֲשֶׁר  - , אֶללִשְּׁׁ פִלָּ תְּׁ הַּ
ךָ, דְּׁ בְּׁ לֵל עַּ פַּ  הַמָקוֹם הַזֶה.-אֶל יִתְּׁ

29 that Thine eyes may be open 
toward this house night and day, even 
toward the place whereof Thou hast 
said: My name shall be there; to 
hearken unto the prayer which Thy 
servant shall pray toward this place. 

ל, -אֶל וְשָמַעְתָ   ל תְחִנַּת עַבְדְךָ, וְעַמְךָ יִשְרָאֵּ
הַמָקוֹם הַזֶה; וְאַתָה  -אֲשֶר יִתְפַלְלוּ, אֶל

הַשָמַיִם, -מְקוֹם שִבְתְךָ, אֶל-תִשְמַע אֶל
תָּ  חְּׁ לָּ סָּ , וְּׁ תָּ עְּׁ מַּ שָּׁ  . וְּׁ

30 And hearken Thou to the 
supplication of Thy servant, and of 
Thy people Israel, when they shall 
pray toward this place; yea, hear 
Thou in heaven Thy dwelling-place; 
and when Thou hearest, forgive. 

הוּ, וְנָשָא  לא עֵּ ת אֲשֶר יֶחֱטָא אִיש לְרֵּ בוֹ  -אֵּ
י מִזְבַחֲךָ --אָלָה לְהַאֲלֹתוֹ; וּבָא, אָלָה לִפְנֵּ

 ה.בַבַיִת הַזֶ 

31 If a man sin against his neighbour, 
and an oath be exacted of him to 
cause him to swear, and he come and 
swear before Thine altar in this 
house; 

וְאַתָה תִשְמַע הַשָמַיִם, וְעָשִיתָ וְשָפַטְתָ    לב
ת דַ --עֲבָדֶיךָ-אֶת רְכוֹ  לְהַרְשִיעַ רָשָע, לָתֵּ

 בְראֹשוֹ; וּלְהַצְדִיק צַדִיק, לָתֶת לוֹ כְצִדְקָתוֹ. 

32 then hear Thou in heaven, and do, 
and judge Thy servants, condemning 
the wicked, to bring his way upon his 
own head; and justifying the 
righteous, to give him according to 
his righteousness. 

אֵל  לג רָּ ךָ יִשְּׁ מְּׁ גֵף עַּ הִנָּ י אוֹיֵּבבְּׁ אֲשֶׁר --, לִפְנֵּ
אוּ ךְ;-יֶחֶטְּׁ לֶיךָ וְהוֹדוּ אֶת לָּ שְמֶךָ,  -וְשָבוּ אֵּ

לֶיךָ בַבַיִת הַזֶה.הִתְפַלְלוּוְ    וְהִתְחַנְּנוּ אֵּ

33 When Thy people Israel are 
smitten down before the enemy, 
when they do sin against Thee, if 
they turn again to Thee, and confess 
Thy name, and pray and make 
supplication unto Thee in this house; 

,  לד תָּ חְּׁ לַּ סָּ יִם, וְּׁ מַּ שָּ ע הַּ מַּ ה, תִשְּׁׁ תָּ אַּ   וְּׁ
בֹתָם, אֶל ל; וַהֲשֵּ -לְחַטַאת עַמְךָ יִשְרָאֵּ

 }ס{   הָאֲדָמָה, אֲשֶר נָתַתָ, לַאֲבוֹתָם.

34 then hear Thou in heaven, and 
forgive the sin of Thy people Israel, 
and bring them back unto the land 
which Thou gavest unto their 
fathers. {S} 

יִם  לה מַּ צֵר שָּׁ הֵעָּ , כִי יִהְיֶה מָטָר-וְלאֹ בְּׁ
אוּ ךְ-יֶחֶטְּׁ ,  הַמָקוֹם הַזֶה-וְהִתְפַלְלוּ אֶל; לָּ

 שְמֶךָ,-וְהוֹדוּ אֶת
שׁוּבוּן  ם יְּׁ אתָּ טָּ ם. וּמֵחַּ  , כִי תַעֲנֵּ

35 When heaven is shut up, and there 
is no rain, when they do sin against 
Thee; if they pray toward this place, 
and confess Thy name, and turn from 
their sin, when Thou dost afflict 
them; 



תָּ וְּׁ   לו חְּׁ לַּ סָּ יִם, וְּׁ מַּ שָּ ע הַּ מַּ ה תִשְּׁׁ תָּ   אַּ
ל כִי תוֹרֵם --לְחַטַאת עֲבָדֶיךָ וְעַמְךָ יִשְרָאֵּ

כוּ-אֶת ה, אֲשֶׁר יֵלְּׁ טוֹבָּ דֶרֶךְ הַּ הּ-הַּ ; וְנָתַתָה  בָּ
    נָתַתָה לְעַמְךָ לְנַחֲלָה.-אַרְצְךָ, אֲשֶר-מָטָר עַל

36 then hear Thou in heaven, and 
forgive the sin of Thy servants, and 
of Thy people Israel, when Thou 
teachest them the good way wherein 
they should walk; and send rain upon 
Thy land, which Thou hast given to 
Thy people for an inheritance. {S} 

  יִהְיֶה-, דֶבֶר כִייִהְיֶה בָאָרֶץ-רָעָב כִי  לז
- שִדָפוֹן יֵּרָקוֹן אַרְבֶה חָסִיל כִי יִהְיֶה, כִי יָצַר

ל--לוֹ אֹיְבוֹ, בְאֶרֶץ שְעָרָיו ל-כָּ ע, כָּ ה-נֶגַּ חֲלָּ  .מַּ

37 If there be in the land famine, if 
there be pestilence, if there be 
blasting or mildew, locust or 
caterpillar; if their enemy besiege 
them in the land of their cities; 
whatsoever plague, whatsoever 
sickness there be; 

-תְחִנָּה, אֲשֶר תִהְיֶה לְכָל-תְפִלָה כָל-כָל  לח
ל דְעוּן, אִיש  --הָאָדָם, לְכֹל, עַמְךָ יִשְרָאֵּ אֲשֶר יֵּ
 .הַבַיִת הַזֶה-נֶגַע לְבָבוֹ, וּפָרַש כַפָיו, אֶל

38 what prayer and supplication 
soever be made by any man of all 
Thy people Israel, who shall know 
every man the plague of his own 
heart, and spread forth his hands 
toward this house; 

מְכוֹן שִבְתֶךָ,   וְאַתָה תִשְמַע הַשָמַיִם   לט
תָּ  חְּׁ לַּ סָּ דְרָכָיו,  - וְעָשִיתָ, וְנָתַתָ לָאִיש כְכָל וְּׁ

דַע אֶת תָ לְבַדְךָ,  אַתָה יָדַעְ -כִי  לְבָבוֹ:-אֲשֶר תֵּ
י הָאָדָם.-לְבַב כָל-אֶת  בְנֵּ

39 then hear Thou in heaven Thy 
dwelling-place, and forgive, and do, 
and render unto every man according 
to all his ways, whose heart Thou 
knowest--for Thou, even Thou only, 
knowest the hearts of all the children 
of men-- 

ם -הַיָּמִים, אֲשֶר-לְמַעַן, יִרָאוּךָ, כָל  מ הֵּ
י הָאֲדָמָה-חַיִּים עַל אֲשֶר נָתַתָה,  --פְנֵּ

ינוּ.   לַאֲבֹתֵּ

40 that they may fear Thee all the 
days that they live in the land which 
Thou gavest unto our fathers. 

 

In light of these psukim, let’s return to Bamidbar 10:9-10 

תָבֹאוּ מִלְחָמָה בְאַרְצְכֶם, -וְכִי  ט
ר אֶתְכֶם -עַל  - הַצַר הַצֹרֵּ

עֹתֶם, בַחֲצֹצְרֹת-  ;וַהֲרֵּ
 , וְנִזְכַרְתֶם 

יכֶם,       י יְהוָה אֱלֹהֵּ  לִפְנֵּ
יכֶם אֹיְבֵּ  . וְנוֹשַעְתֶם, מֵּ

אֵל  לג רָּ ךָ יִשְּׁ מְּׁ גֵף עַּ הִנָּ י  בְּׁ , לִפְנֵּ
אוּ--אוֹיֵּב ךְ;-אֲשֶׁר יֶחֶטְּׁ וְשָבוּ   לָּ

לֶיךָ וְהוֹדוּ אֶת  הִתְפַלְלוּוְ שְמֶךָ, -אֵּ
לֶיךָ בַבַיִת הַזֶה.   וְהִתְחַנְּנוּ אֵּ

יִם,    לד מַּ שָּ ע הַּ מַּ ה, תִשְּׁׁ תָּ אַּ וְּׁ
, תָּ חְּׁ לַּ סָּ ל;   וְּׁ לְחַטַאת עַמְךָ יִשְרָאֵּ

בֹתָם, אֶל הָאֲדָמָה, אֲשֶר  -וַהֲשֵּ
  .נָתַתָ, לַאֲבוֹתָם

 
 
 

 



יכֶם,   י  וּבְיוֹם שִמְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲדֵּ
יכֶם  י חָדְשֵּ וּתְקַעְתֶם  --וּבְרָאשֵּ

 בַחֲצֹצְרֹת 
י שַלְ   יכֶם, וְעַל זִבְחֵּ יכֶם; עַל עֹלֹתֵּ  מֵּ
יכֶם  י אֱלֹהֵּ  , וְהָיוּ לָכֶם לְזִכָרוֹן לִפְנֵּ
יכֶם.   }פ{   אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵּ

 

Note how 10:10 explains when we say “yaale v’ayvo” 

   [Use dentist analogy to explain the seasonal holidays] 

 Suggest MRNA analogy 

 

 ?what is ‘going up’ and why – יַעֲלֶה וְיָבוא      .

 :אֱלהֵינוּ וֵאלהֵי אֲבותֵינוּ 

שָמַע  יעַ. וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִּ פָקֵד   יַעֲלֶה וְיָבוא וְיַגִּ זָכֵר וְיִּ מה? [     [וְיִּ

כְרונֵנוּ  קְדונֵנוּ זִּ כְרון   וּפִּ  אֲבותֵינוּ וְזִּ

יחַ    כְרון מָשִּ ד עַבְדֶךָ.   וְזִּ ם בֶן דָוִּ כְרון יְרוּשָלַיִּ יר  וְזִּ  קָדְשֶךָ. עִּ

כְרון כָל עַמְךָ   שרָאֵל וְזִּ  .… בֵית יִּ

רֵנוּ  כְּׁ ינוּ בו לְטובָה זָּ  …ה' אֱלהֵּ
Note the underlying assumption that we are being judged on the 

holidays:   see  Mishna Rosh ha’Shana 1:2 

בוּאָה,  פֶסַח עַל הַתְּ רָקִים הָעוֹלָם נִדוֹן, בְּ בָעָה פְּ אַרְּ  בְּ

 בַעֲצֶרֶת עַל פֵרוֹת הָאִילָן,   

רִי  ר אשׁ הַשָנָה כָל בָאֵי הָעוֹלָם עוֹבְּ נֵי מָרוֹן, שֶׁנֶאֱמַרבְּ פָנָיו כִבְּ  ן לְּ

 הַיּוֹצֵר יַחַד לִבָם, הַמֵבִין אֶל כָל מַעֲשֵיהֶם.   (תהלים לג)

 :וּבֶחָג נִדוֹנִין עַל הַמָיִם

 

/Psalms.33


. The Biblical themes in our Rosh ha’Shana prayers /”malchiot” 

Opening Prayer of RH ”shmon’esray” 

 

 אתה בחרתנו -פתיחה 

 

You chose us from all the nations 

You loved us, and wanted us 

You elevated us above all the ‘languages’  

You sanctified us [made us holy] with your 

commandments [mitzvot] 

You brought us close to You our King -     - in 

order that we would serve You. 

And You have called upon us associated with us] - 

Your Great & Holy name. 

 

ים כָל הָעַמִּ  אַתָה בְחַרְתָנוּ מִּ

יתָ בָנוּ,       אָהַבְתָ אותָנוּ וְרָצִּ

כָל הַלְשונות  וְרומַמְ    תָנוּ מִּ

צְותֶיךָ,  דַשְתָנוּ בְמִּ  וְקִּ

 כֵנוּ לַעֲבודָתֶךָ וְקֵרַבְתָנוּ מַלְ   

מְךָ הַגָדול     עָלֵינוּ קָרָאתָ וְהַקָדוש   וְשִּ

[Compare to Devarim 10:12-19] 

 

 

Closing Prayer of RH “shmon’esray” 

 

 

 

 מלוך על כל העולם -חתימה

Our God, and God of our fathers: 

Reign upon the entire world with Your glory 

Elevate Yourself over the entire Land.. 

Appear with Your great strength over all the 

inhabitants of the earth… 

Let every created being understand that You 

created him.. 

And let everything breathing soul say: 

That Hashem – the God of Israel – He is King, 

and His Kingdom rules supreme. 

Sanctify us with your Commandments 

Put our portion with Your Torah…  

And purify our hearts so that we can truthfully 

serve You. 

Because you are a true God, and Your words 

are true and eternal….  

ינוּ י אֲבותֵּ אלהֵּ ינוּ וֵּ  אֱלהֵּ

ל   ל כָּ לךְ עַּ בודֶךָמְּׁ ם כֻּלו בִכְּׁ עולָּ  ,הָּ

א עַל כָל הָאָרֶץ בִיקָרֶךָ,    וְהִנָּשֵּ
ל אַרְצֶךָ, וְיֵּדַעוְהופַע בַהֲדַר גְאון   בֵּ י תֵּ  עֻזֶךָ עַל כָל יושְבֵּ

 כָל פָעוּל כִי אַתָה פְעַלְתו 
 וְיָבִין כָל יְצוּר כִי אַתָה יְצַרְתו, 

 אַפו וְיאמַר כל אֲשֶר נְשָמָה בְ  

אֵל  רָּ    מֶלֶךְ-   ה' אֱלהֵי יִשְּׁ

  :וּמַלְכוּתו בַכל מָשָלָה 
שֵׁנוּ דְּׁ  בְמִצְותֶיךָ קַּ

נוּ בְתורָתֶךָ,   ן חֶלְקֵּ  וְתֵּ
נוּ מִטוּ  נוּ בִישוּעָתֶךָ,  שַבְעֵּ  בֶךָ וְשַמְחֵּ

ךָ דְּׁ בְּׁ עָּ הֵר לִבֵנוּ לְּׁ טַּ  בֶאֱמֶת,  וְּׁ
 כִי אַתָה אֱלהִים אֱמֶת  

  : אֱמֶת וְקַיָּם לָעַדוּדְבָרְךָ 

רֶץבָרוּךְ אַתָה ה'  אָּ ל הָּ ל כָּ   – מֶלֶךְ עַּ

אֵל  רָּ דֵשׁ יִשְּׁ קַּ  :ום הַזִכָרוןוְי מְּׁ

 [See Devarim 4:5-8, 5:1 & 26:16-19] 



 


